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USB rechargeable  
wine opener

NEDERLANDS
Gefeliciteerd met uw wijnflesopener met USB!

1. De wijnflesopener opladen:
Sluit de wijnflesopener via de bijgesloten USB-kabel aan op uw computer of 
op steek deze in het stopcontact via een ac-adapter.

Stop het kleinere uiteinde van de USB-kabel in de achterkant van de 
wijnflesopener.

Laat de wijnflesopener ongeveer een uur opladen indien u deze voor het eerst 
gebruikt. Het ledlampje geeft aan dat de wijnflesopener wordt opgeladen en 
gaat uit wanneer de batterij vol is. U kunt de batterij op elk moment opladen. 
De batterij hoeft niet leeg te zijn voordat u deze oplaadt.

2. De wijnflesopener gebruiken:
Stap 1: Houd de fles wijn met één hand vast en plaats de wijnflesopener op 
de fles. Druk op de knop “OMLAAG” om de spiraal in de kurk van de fles te 
plaatsen. 
Stap 2: Druk op de knop “OMHOOG” om de kurk uit de flesopener te werpen. 

VOORZICHTIG: plaats uw vingers of voorwerpen NIET naast de spiraal 
terwijl u deze gebruikt met het oog op uw eigen veiligheid en de 
werking van het apparaat.

3. Reiniging
Dompel het apparaat nooit onder in water!
Probeer niet bij de interne onderdelen van het apparaat te komen.
Veeg het apparaat schoon met een vochtige doek om de buitenkant te reini-
gen. Gebruik geen schuurspons of schuurmiddel om het product te reinigen. 
Hierdoor krijgt het apparaat krassen.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt.
Wanneer u een elektrisch apparaat gebruikt, moet u veiligheidsmaatregelen 
altijd doorlezen om het risico op brand, elektrische schokken en letsel aan uzelf 
en anderen te voorkomen. Lees de volgende instructies zorgvuldig door: 

1. Om elektrische schokken te voorkomen, dient u de kabel, de stekker of een 

te dompelen.
2. Gebruik het apparaat niet indien de stekker of stroomkabel is beschadigd of 
indien het op andere wijze defect of beschadigd is.
3. Niet buitenshuis gebruiken. Het apparaat is ontworpen voor gebruik 
binnenshuis.
4. Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Openmaken van het apparaat 
kan mogelijk leiden tot elektrische schokken en/of het vervallen van de 
garantie.
5. Houd kinderen en huisdieren uit de buurt van de wijnflesopener. Kan leiden 
tot letsel.
6. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan het beoogde gebruik.
7. Plaats uw vingers of voorwerpen NIET naast de spiraal terwijl u deze gebrui-
kt met het oog op uw eigen veiligheid en de werking van het apparaat.
8. Plaats het apparaat niet bij een fornuis of andere hittebron.

Waarschuwingen oplaadbare lithium-ionbatterijen:

wordt blootgesteld aan vuur.
2. Laad de oplaadbare batterij alleen op met een geschikte oplader. Gebruik 
van een andere oplader kan de batterij beschadigen of kan de batterij doen 

3. Dit apparaat moet conform de voorschriften van de overheid worden ge-
recycled of verwerkt. Neem contact op met uw lokale afvalverwerkingsdienst 
voor meer informatie.
4. De batterijen niet openen of beschadigen. De vrijgekomen elektrolyt is 
corrosief en kan brandwonden aan de ogen of huid veroorzaken en kan giftig 
zijn bij inslikken.
5. Dit apparaat is niet waterdicht. Om elektrische schokken en schade aan 
het apparaat te voorkomen, dient u het apparaat NIET bloot te stellen aan 
regen of vocht.

ESPAÑOL
¡Enhorabuena por su nuevo sacacorchos con USB!

1. Para cargar el sacacorchos:
Conecte el sacacorchos a su ordenador o a un adaptador de CA mediante el 
cable USB incluido.

Conecte el extremo pequeño del cable USB a la parte trasera del sacacorchos.

Para el primer uso, déjelo cargando aproximadamente 1 hora. La luz led indica 
que el sacacorchos se está cargando y se apagará cuando se complete la carga. 
Recargue la batería en cualquier momento. No es necesario agotar la batería 
antes de la carga.

2. Para usar el sacacorchos:
Paso 1: Sostenga la botella de vino con una mano y coloque el sacacorchos en 
el cuello de la botella. Pulse el botón «DOWN» (abajo) para insertar la espiral 
en el corcho de la botella. 
Paso 2: Pulse el botón «UP» (arriba) para sacar el corcho del sacacorchos. 

PRECAUCIÓN: NO coloque dedos ni objetos cerca de la espiral mien-
tras se usa, por su seguridad y el funcionamiento de la unidad.

3. Limpieza
¡Nunca sumerja el aparato en agua!
No intente acceder a las partes internas del aparato.
Para limpiar la superficie exterior, simplemente frote la unidad con un paño 
húmedo. No use estropajos ni limpiadores abrasivos, ya que arañarán la 
unidad.

MEDIDAS DE PROTECCIÓN IMPORTANTES
Lea esta información atentamente antes del uso.
Al utilizar cualquier aparato eléctrico, deben tomarse unas precauciones 
básicas de seguridad para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones a uno mismo o a otros, entre ellas los siguientes: 

1. Para prevenir descargas eléctricas, NO sumerja el cable, el enchufe ni 
ninguna parte del aparato en agua ni otros líquidos.
2. No utilice el aparato si tiene un enchufe o cable de alimentación dañado, ni 
después de que se haya averiado o dañado de alguna manera.
3. No apto para su uso al aire libre. El aparato se ha diseñado solamente para 
uso en interiores.
4. No intente reparar este producto, ya que la retirada de la cubierta podría 
causar una descarga eléctrica o anular la garantía del fabricante.
5. Mantenga a los niños y animales domésticos lejos del sacacorchos. Podrían 
sufrir lesiones graves.
6. No utilice el aparato para ninguna otra finalidad que la prevista.
7. NO coloque dedos ni objetos cerca de la espiral mientras se usa, por su 
seguridad y el funcionamiento de la unidad.
8. No coloque el aparato encima ni cerca de ninguna estufa a gas o eléctrica ni 
de ningún horno caliente. 

Advertencias sobre baterías de iones de litio recargables:
1. La batería de iones de litio recargable incluida en este equipo podría explotar 
si se expone al fuego.
2. Solo cargue la batería recargable con un cargador adecuado. El uso de otro 
cargador podría dañar la batería o hacer que explotase.
3. Esta unidad se debe reciclar o eliminar adecuadamente de acuerdo con la 
legislación vigente. Contacte con los servicios locales de gestión de residuos 
para más información.
4. No abra ni golpee la batería. El electrolito liberado es corrosivo y puede 
producir daños en los ojos y la piel y, si se traga, puede ser tóxico.
5. Esta unidad no es impermeable. Para reducir el riesgo de incendio, descarga 
eléctrica o daños a la unidad, NO exponga esta unidad a lluvia ni la humedad.

SVENSKA
Grattis till din USB-vinöppnare!

1. Ladda vinöppnaren:
Anslut vinöppnaren via den medföljande USB-kabeln till din dator eller direkt 
till en nätadapter.

Plugga in den smala änden av USB-kabeln på vinöppnarens baksida.

Låt den ladda i ca 1 timma vid första användningstillfället. Diodlampan visar att 
vinöppnaren laddas och slocknar när laddningen är klar. Ladda batteriet när du 
vill. Batteriet behöver inte vara helt tomt innan det laddas.

2. Använda vinöppnaren:
Steg 1: Håll i vinflaskan med ena handen och placera vinöppnaren på 
vinflaskan. Tryck på knappen ”DOWN” (NED) för att sätta in korkskruven i 
flaskans kork. 
Steg 2: Tryck på knappen ”UP” (UPP) för att mata ut korken ur vinöppnaren. 

SE UPP! Placera av säkerhetsskäl och för öppnarens funktion INTE 
dina fingrar eller något annat objekt i närheten av korkskruven när 
den används.

3. Rengöring
Sänk aldrig ner apparaten i vatten!
Försök inte att komma åt apparatens invändiga delar.
Rengör apparatens utsida endast med en fuktig trasa. Använd inga slipande 
svampar eller frätande rengöringsmedel eftersom de orsakar repor på 
apparaten.

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
Läs noga före användning.
När elektriska apparater används ska grundläggande försiktighetsåtgärder all-
tid vidtas för att minska risken för brand, elektrisk stöt och annan personskada 
på dig själv och andra, inklusive följande: 

1. Sänk INTE ner apparatens sladd, kontakt eller någon annan del i vatten eller 
annan vätska för att skydda dig mot en elektrisk stöt.
2. Använd inte apparaten med en skadad kontakt, efter att den fungerat 
felaktigt eller om den på något sätt blivit skadad.
3. Använd den inte utomhus. Apparaten är endast konstruerad för användning 
inomhus.
4. Försök inte att reparera denna produkt själv, eftersom du kan få en elektrisk 
stöt och/eller orsaka att tillverkarens garanti ogiltigförklaras om du avlägsnar 
apparatens hölje.
5. Håll barn och husdjur på avstånd från vinöppnaren. De kan skada sig.
6. Använd inte apparaten i något annat syfte än det för vilken den är avsedd.
7. Placera av säkerhetsskäl och för apparatens funktion INTE dina fingrar eller 
något annat objekt i närheten av korkskruven när den används.
8. Placera inte apparaten på eller i närheten av en varm gas- eller elektrisk 
brännare eller i en uppvärmd ugn. 

Varningar om laddningsbart litiumjonbatteri:
1. Det laddningsbara litiumjonbatteriet i denna apparat kan explodera om det 
placeras i en eld.
2. Ladda det laddningsbara batteriet enbart med en lämplig laddare. Om en 
annan laddare används kan det skada batteriet eller få batteriet att explodera.
3. Denna apparat måste återvinnas eller kastas på rätt plats i enlighet med 
myndigheternas bestämmelser. Kontakta din lokala renhållningstjänst för att 
få mer information.
4. Öppna eller skada inte batteriet. Elektrolyt som läcker ut är frätande och kan 
orsaka skador på dina ögon och din hud. Om den sväljs kan den vara giftig.
5. Denna apparat är inte vattentät och för att minska risken för brand, elektrisk 
stöt eller skada på apparaten ska apparaten INTE utsättas för regn eller fukt.

ITALIANO
Congratulazioni per questo apribottiglie USB!

1. Per caricare l’apribottiglie:
Collegare l’apribottiglie tramite il cavo USB in dotazione al computer o 
direttamente a un adattatore C/A.

Collegare l’estremità più piccola del cavo USB al retro del cavatappi.

Per il primo utilizzo lasciare in carica per circa 1 ore. La luce LED indica che 
l’apribottiglie è in carica e si spegne quando la carica è completa. Ricaricare la 
batteria in qualsiasi momento. Non è necessario scaricare completamente la 
batteria prima della ricarica.

2. Per usare l’apribottiglie:
Passo 1: Tenere la bottiglia di vino con una mano e posizionare l’apribottiglie 
sulla bottiglia di vino. Premere il pulsante “DOWN” (Giù) per inserire la spirale 
nel tappo di sughero della bottiglia. 
Passo 2: Premere il pulsante “UP” (Su) per espellere il tappo di sughero 
dall’apribottiglie. 

ATTENZIONE: NON avvicinare le dita o oggetti alla spirale mentre in 
uso per la sicurezza e il funzionamento dell’unità.

3. Pulizia
Non immergere mai l’apparecchio nell’acqua!
Non tentare di accedere ai componenti interni dell’apparecchio.

umido. Non utilizzare spugnette abrasive o detergenti abrasivi in quanto il loro 

PRECAUZIONI IMPORTANTI
Si prega di leggere attentamente prima di utilizzare.
Quando si utilizza un qualsiasi apparecchio elettrico, le precauzioni di sicurezza 
di base devono essere sempre rispettate per ridurre il rischio di incendi, scosse 
elettriche e lesioni a se stessi e agli altri, inclusi i seguenti: 

1. Per la protezione contro le scosse elettriche, NON immergere il cavo, la spina 
o alcuna parte dell’apparecchio in acqua o in altri liquidi.
2. Non far funzionare l’apparecchio con una spina o un cavo danneggiati 
dopo che l’apparecchio non ha funzionato correttamente o danneggiato in 
qualche modo.
3. Non usare in ambienti esterni. L’apparecchio è progettato solo per uso in 
ambienti interni.
4. Non tentare di riparare questo prodotto da soli, poiché la rimozione del co-
perchio può causare scosse elettriche e/o invalidare la garanzia del produttore.
5. Tenere i bambini e gli animali domestici lontano dall’apribottiglie. Potrebbe-
ro verificarsi gravi lesioni.
6. Non utilizzare l’apparecchio per nessun altro scopo diverso da quello 
previsto.
7. Non avvicinare le dita o oggetti alla spirale mentre in uso per la sicurezza e il 
funzionamento dell’unità.
8. Non posizionare l’apparecchio su un fornello a gas caldo o un bruciatore 
elettrico o in prossimità di questi, oppure in un forno riscaldato.

Avvertenze sulle batterie ricaricabili agli ioni di litio:
1. La batteria ricaricabile agli ioni di litio contenuta in questa apparecchiatura 
può esplodere se gettata nel fuoco.
2. Caricare la batteria ricaricabile solo con un caricabatterie adatto. L’utilizzo di 
un altro caricatore può danneggiare la batteria o far esplodere la batteria.
3. Questa unità deve essere riciclate o smaltita correttamente in base alle 
regolamentazioni governative. Contattare il servizio locale di gestione dei 
rifiuti per i dettagli.
4. Non aprire o danneggiare la batteria. L’elettrolita rilasciato è corrosivo e 
può provocare danni agli occhi o alla pelle, e in caso di ingestione può essere 
tossico.
5. Questa unità non è impermeabile e per ridurre il rischio di incendi, scosse 
elettriche o danni all’unità, non esporre questo prodotto a pioggia o umidità.

XD Connects B.V.
Lange Kleiweg 6-28

2288 GK Rijswijk, The Netherlands
1F, iCentrum, Holt Street,

Birmingham, B7 4BP, England



ENGLISH
Congratulations on your USB wine opener!

1. To charge the wine opener:
Connect the wine opener via the included USB cable to your computer or 
directly to an A/C adapter.

Plug the smaller end of the USB cable into the back of the wine opener.

For first use leave on charge for approximately 1 hour. The LED light indicates 

Recharge the battery at any time. No need to completely drain the battery 
before charging.

2. To use the wine opener:
Step 1: Hold the wine bottle with one hand and place the wine opener onto 
the wine bottle. Press the “DOWN” button to insert the spiral into the cork 
of the bottle. 
Step 2: Press the “UP” button to eject the cork from the wine opener. 

CAUTION: DO NOT put fingers or objects near the spiral while in use 
for your safety and the functioning of the unit.

3. Cleaning
Never immerse the appliance in water!
Do not attempt to access any internal parts of the appliance.
To clean the outer surface, simply wipe this unit with a damp cloth. Do not 
use any scouring pads or abrasive cleaners as these will result in scratches 
to the unit.

IMPORTANT SAFEGUARDS
Please read carefully before use.
When using any electrical appliance, basic safety precautions should always 
be observed to reduce risk of fire, electric shock, and injury to self and others, 
including the following: 

1. To protect against electric shock, do NOT immerse the cord, plug, or any 
other part of the appliance in water or other liquids.
2. Do not operate the appliance with a damaged plug or power cord or after 
the appliance has malfunctioned or become damaged in some manner.
3. Do not use outdoors. The appliance is designed for indoor use only.
4. Do not attempt to repair this product yourself, since removing the cover may 
cause electric shock and/or void manufacturer’s warranty.
5. Keep children and pets away from wine opener. Injury may result.
6. Do not use the appliance for anything other than its intended use.
7. DO not put fingers or objects near the spiral while in use for your safety and 
the functioning of the unit.
8. Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a 
heated oven. 

Rechargeable Lithium-ion Battery Warnings:
1. The rechargeable Lithium-ion battery contained in this equipment may 
explode if disposed to a fire.
2. Only charge the rechargeable battery with a suitable charger. Using another 
charger may damage the battery or cause the battery to explode.
3. This unit must be recycled or disposed properly according to governmental 
regulations. Contact your local waste management services for details.
4. Do not open or mutilate the battery pack. Released electrolyte is corrosive 
and may cause damage to the eyes or skin, and, if swallowed, may be toxic.
5. This unit is not waterproof and to reduce the risk of fire, electrical shock or 
damage to the unit, DO NOT expose this unit to rain or moisture.

 

DEUTSCH
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem neuen USB-Korkenzieher!

1. So laden Sie den Korkenzieher:
Schließen Sie den Korkenzieher mit dem zugehörigen USB-Kabel an Ihrem 
Computer oder direkt an einem Netzadapter an.
Stecken Sie das Ende des USB-Kabels mit dem kleineren Stecker an der 
Rückseite des Korkenziehers an.
Lassen Sie das Gerät vor dem ersten Gebrauch etwa eine Stunde lang laden. 
Die LED-Lampe zeigt an, dass der Korkenzieher geladen wird. Wenn der 
Korkenzieher vollständig geladen ist, erlischt die LED-Lampe. Die Batterie kann 
jederzeit aufgeladen werden. Es ist nicht erforderlich, die Batterie vor dem 
Ladevorgang vollständig zu entleeren.

2. So verwenden Sie den Korkenzieher:
Schritt 1: Halten Sie die Weinflasche in einer Hand und setzen Sie den Korken-
zieher auf die Weinflasche auf. Drücken Sie auf die Taste “DOWN” (ab) um die 
Spindel in den Korken einzuführen. 
Schritt 2: Drücken Sie auf die Taste “UP” (auf), um den Korken aus dem 
Korkenzieher freizugeben. 

ACHTUNG: Bringen Sie Ihre Finger oder andere Gegenstände aus Si-
cherheitsgründen und um die Funktion des Geräts nicht zu behindern 
nicht in die Nähe der drehenden Spindel.

3. Reinigung
Tauchen Sie das Gerät auf keinen Fall in Wasser ein!
Versuchen Sie nicht, an die Teile im Inneren des Geräts zu gelangen.
Wischen Sie die Außenseite des Geräts zur Reinigung mit einem feuchten Tuch 
ab. Verwenden Sie weder Scheuerpads noch Scheuermittel, andernfalls wird 
das Gehäuse verkratzt.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise vor dem Gebrauch aufmerksam durch.
Der Einsatz von elektrischen Geräten verlangt allgemeine Vor-
sichtsmaßnahmen, um Risiken wie Selbstentzündung, elektrischer Strom-
schlag, Verletzung der eigenen Person und Dritter zu vermeiden. Insbesondere 
ist Folgendes zu beachten:
1. Zum Schutz vor einem elektrischen Stromschlag dürfen weder Stecker 
noch Kabel oder andere Teile des Geräts in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
eingetauscht werden.
2. Das Gerät darf nicht mehr benutzt werden, wenn der Stecker oder das An-
schlusskabel beschädigt ist oder wenn das Gerät nicht mehr richtig funktioniert 
oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde.
3. Nicht im Freien verwenden. Das Gerät ist nur für die Verwendung in 
geschlossenen Räumen vorgesehen.
4. Versuchen Sie nicht, das Gerät eigenmächtig zu reparieren. Wenn das 

Ihren Garantieanspruch an den Hersteller.
5. Halten Sie Kinder und Haustiere vom Korkenzieher fern. Es besteht 
Verletzungsgefahr.
6. Benutzen Sie das Gerät ausschließlich für den vorgesehenen Zweck.
7. Bringen Sie Ihre Finger oder andere Gegenstände aus Sicherheitsgründen 
und um die Funktion des Geräts nicht zu behindern nicht in die Nähe der 
drehenden Spindel.
8. Stellen Sie das Gerät nicht auf oder in die Nähe eines heißen Gas- oder 
Elektrobrenners oder in einen heißen Ofen.
Warnhinweise für die aufladbare Lithium-Ionen-Batterie:
1. Die aufladbare Lithium-Ionen-Batterie in diesem Gerät kann explodieren, 
wenn sie ins Feuer geworfen wird.
2. Laden Sie die aufladbare Batterie nur in einem geeigneten Ladegerät 
auf. Andernfalls besteht die Gefahr, dass die Batterie beschädigt wird oder 
explodiert.
3. Diese Einheit muss entsprechend den gesetzlichen Vorschriften entsorgt 
oder der Wiederverwertung zugeführt werden. Details erfahren Sie bei Ihrem 
örtlichen Abfallentsorgungsunternehmen.

Elektrolyt ist ätzend und kann Augen- und Hautverletzungen verursachen bzw. 
ist bei Verschlucken giftig.
5. Das Gerät ist nicht wasserdicht. Es muss vor Regen und Feuchtigkeit 
geschützt werden, um das Risiko einer Selbstentzündung, eines elektrischen 
Stromschlags oder einer Beschädigung des Geräts zu reduzieren.

FRANÇAIS
Félicitations pour votre achat d’un tire-bouchon USB !

1. Charger le tire-bouchon :
À l’aide du câble USB fourni, branchez le tire-bouchon à votre ordinateur ou 
directement à un adaptateur A/C.

Branchez la petite extrémité du câble USB à l’arrière du tire-bouchon.

Lors de la première utilisation, laissez charger pendant approximativement 1 
heure. Le témoin à LED indique que le tire-bouchon est en charge et s’éteint 
lorsque le chargement est terminé. Rechargez la batterie quand vous le voulez. 
Il n’est pas nécessaire d’attendre que celle-ci soit complètement vide pour 
la recharger.

2. Utiliser le tire-bouchon
Étape 1 : Maintenez la bouteille de vin d’une main et placez le tire-bouchon 
sur la bouteille. Appuyez sur le bouton « DOWN » pour insérer la mèche dans 
le bouchon de la bouteille. 
Étape 2 : Appuyez sur le bouton « UP » pour éjecter le bouchon du tire-
bouchon. 

AVERTISSEMENT : ÉLOIGNEZ les doigts ou tout objet de la mèche 
lorsque l’appareil fonctionne pour votre sécurité et garantir le bon 
fonctionnement de l’appareil.

3. Nettoyage
Ne plongez jamais le tire-bouchon dans l’eau !
N’essayez pas d’accéder à l’intérieur de l’appareil.

humide. N’utilisez pas d’éponges à récurer ou de nettoyants abrasifs car ils 
peuvent causer des éraflures.

CONSIGNES IMPORTANTES
Veuillez lire attentivement ces instructions avant emploi.
Lorsque vous utilisez un appareil électrique, les précautions de sécurité élé-
mentaires doivent toujours être observées afin de réduire le risque d’incendie, 
d’électrocution, et de blessure à vous-même ou aux autres :  

1. Afin d’éviter tout risque d’électrocution, n’immergez PAS le cordon, la fiche 
ou toute autre partie de l’appareil dans l’eau ou d’autres liquides.
2. N’utilisez pas l’appareil s’il présente une fiche ou un cordon d’alimentation 
endommagés ou si l’appareil lui-même fonctionne mal ou présente des 
dommages de quelque nature que ce soit.
3. Ne l’utilisez pas à l’extérieur. L’appareil est conçu pour l’usage en intérieur 
uniquement.
4. N’essayez pas de réparer ce produit vous-même, car le démontage du boîtier 
peut être cause d’électrocution et/ou annuler la garantie du fabricant.
5. Gardez le tire-bouchon hors de la portée des enfants et des animaux 
domestiques. Ils peuvent être blessés.
6. N’utilisez pas le produit pour un autre usage que celui auquel il est destiné.
7. ÉLOIGNEZ les doigts ou tout objet de la mèche lorsque l’appareil fonctionne 
pour votre sécurité et garantir le bon fonctionnement de l’appareil.
8. Ne posez pas l’appareil sur ou près d’un brûleur électrique ou à gaz chaud 

 
Avertissements relatifs à la batterie rechargeable Lithium-Ion :
1. La batterie rechargeable Lithium-ion de cet équipement peut exploser si 
elle est jetée au feu.
2. Ne chargez la batterie rechargeable qu’avec un chargeur adapté. L’utilisation 
de tout autre chargeur peut l’endommager ou provoquer son explosion.
3. Le dispositif doit être recyclé ou éliminé correctement et conformément aux 
dispositions réglementaires gouvernementales. Contactez votre service local 
de gestion des déchets pour plus de détails.
4. N’ouvrez pas ou ne dégradez pas la batterie. L’électrolyte libéré est corrosif 
et peut provoquer des lésions oculaires ou de la peau, et il peut également être 
toxique en cas d’ingestion.
5. Cet appareil n’est pas étanche et pour réduire le risque d’incendie, 
d’électrocution ou de dommage à l’appareil, n’exposez PAS l’appareil à la pluie 
ou à l’humidité.

POLSKI
Gratulujemy zakupu otwieracza do wina zasilanego przez USB!

1. Aby naładować akumulator otwieracza do wina:
Podłączyć otwieracz do wina za pomocą dołączonego kabla USB do komputera 
lub bezpośrednio do zasilacza AC.

Podłączyć mniejszą wtyczkę kabla USB do gniazda z tyłu otwieracza do wina.

Przy pierwszym użyciu ładować przez około jedną godzinę. Dioda wskazuje, 
że trwa ładowanie otwieracza do wina. Zgaśnie po zakończeniu ładowania. 
Akumulator można ładować w dowolnym momencie. Nie trzeba całkowicie 
rozładowywać akumulatora przed jego ładowaniem.

2. Aby używać otwieracza do wina:
Krok 1: Trzymając butelkę wina jedną ręką, założyć otwieracz do wina na 
butelkę. Nacisnąć przycisk „DOWN”, aby wkręcić spiralę w korek butelki. 
Krok 2: Nacisnąć przycisk „UP”, aby wyciągnąć korek z otwieracza. 

PRZESTROGA: NIE umieszczać palców ani przedmiotów w pobliżu 
spirali, ponieważ może to spowodować obrażenia ciała i uszkodzenie 
urządzenia.

3. Czyszczenie
Nie wolno zanurzać urządzenia w wodzie!
Nie rozbierać urządzenia, aby uzyskać dostęp do części w jego wnętrzu.
Aby oczyścić zewnętrzną powierzchnię, wystarczy przetrzeć urządzenie mokrą 
szmatką. Nie używać gąbek do szorowania ani środków ściernych, ponieważ 
spowodują porysowanie urządzenia.

WAŻNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Przed użyciem zapoznać się dokładnie z instrukcją obsługi.
Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy zawsze przestrzegać 
zasad bezpieczeństwa, aby ograniczyć ryzyko pożaru, porażenia prądem 
elektrycznym oraz obrażeń osobistych i innych osób. 

1. Aby zabezpieczyć się przed porażeniem prądem, NIE zanurzać przewodu, 
wtyczki ani żadnych części urządzenia w wodzie lub innych płynach.
2. Nie obsługiwać urządzenia z uszkodzoną wtyczką lub przewodem 
zasilającym, jeżeli wystąpiła jakaś awaria lub urządzenie jest uszkodzone w 
jakiś sposób.
3. Nie używać na zewnątrz. Urządzenie przeznaczone jest wyłącznie do użytku 
w pomieszczeniach.
4. Nie podejmować prób samodzielnej naprawy produktu, ponieważ zdjęcie 
osłony może prowadzić do porażenia prądem i/lub unieważnienia gwarancji 
producenta.
5. Otwieracz do wina przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci i 
zwierząt. Może spowodować obrażenia.
6. Urządzenia nie należy używać do celów, które są niezgodne z jego 
przeznaczeniem.
7. NIE umieszczać palców ani przedmiotów w pobliżu spirali, ponieważ może to 
spowodować obrażenia ciała i uszkodzenie urządzenia.
8. Nie umieszczać urządzenia na gorących palnikach gazowych, elektrycznych 
ani w rozgrzanym piekarniku. 

Ostrzeżenia dotyczące akumulatora litowo-jonowego:
1. Akumulator litowo-jonowy w tym urządzeniu może wybuchnąć po 
podpaleniu.
2. Akumulator ładować wyłącznie za pomocą odpowiedniej ładowarki. Użycie 
innej ładowarki może spowodować uszkodzenie akumulatora lub jego wybuch.
3. Urządzenie należy oddać do recyklingu lub utylizować zgodnie z przepisami 
lokalnymi. Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować się z lokalnym 
zakładem gospodarki odpadami.
4. Nie otwierać ani nie przebijać akumulatora. Wyciekający elektrolit jest 
drażniący i może spowodować obrażenia oczu lub skóry, a po połknięciu może 
spowodować zatrucie.
5. Urządzenie nie jest wodoszczelne. Aby ograniczyć ryzyko pożaru, porażenia 
prądem lub uszkodzenia urządzenia, NIE narażać go na działanie deszczu 
ani wilgoci.

English:
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item 
should be disposed of separately from household waste. The item 
should be handed in for recycling in accordance with local 
environmental regulations for waste disposal. By separating a 
marked item from household waste, you will help reduce the 

volume of waste sent to incinerators or land-fill and minimize any potential 
negative impact on human health and the environment. 

Dutch:
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item apart moet 
worden weggegooid van het huishoudelijk afval. Het item moet worden 
ingeleverd voor recycling volgens de lokale milieuregels voor afvalverwerking. 
Door een gemarkeerd item te scheiden van huishoudelijk afval, helpt u het 
volume van afval dat naar verbrandingsovens of stortplaatsen wordt gestuurd 
te verminderen en eventuele mogelijke negatieve e�ecten op de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren.

German:
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Gegenstand 
getrennt von Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegenstand sollte gemäß 
den örtlichen Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung zum Recycling 
abgegeben werden. Indem Sie einen gekennzeichneten Gegenstand vom 
Hausmüll trennen, helfen Sie, das Volumen des Mülls, der in 
Verbrennungsanlagen oder Deponien landet, zu reduzieren und mögliche 
negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt zu 
minimieren.

French:
Le symbole de la poubelle barrée indique que l'objet doit être éliminé 
séparément des déchets ménagers. L'objet doit être remis au recyclage 
conformément aux réglementations environnementales locales en matière 
d'élimination des déchets. En séparant un objet marqué des déchets ménagers, 
vous contribuerez à réduire le volume des déchets envoyés aux incinérateurs 
ou aux décharges et à minimiser tout impact négatif potentiel sur la santé 
humaine et l'environnement.

Spanish:
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe desecharse por 
separado de los residuos domésticos. El artículo debe entregarse para su 
reciclaje de acuerdo con las regulaciones ambientales locales para la 
eliminación de residuos. Al separar un artículo marcado de los residuos 
domésticos, ayudará a reducir el volumen de residuos enviados a incineradoras 
o vertederos y minimizar cualquier impacto negativo potencial en la salud 
humana y el medio ambiente.

Swedish:
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska kastas 
separat från hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för återvinning enligt 
lokala miljöregler för avfallshantering. Genom att separera ett markerat 
föremål från hushållssopor hjälper du till att minska mängden avfall som 
skickas till förbränningsanläggningar eller deponier och minimera eventuella 
potentiella negativa e�ekter på människors hälsa och miljön.

Italian:
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l'oggetto deve essere 
smaltito separatamente dai rifiuti domestici. L'oggetto deve essere consegnato 
per il riciclo in conformità con le normative ambientali locali per lo smaltimento 
dei rifiuti. Separando un oggetto contrassegnato dai rifiuti domestici, 
contribuirai a ridurre il volume di rifiuti inviati agli inceneritori o alle discariche 
e a minimizzare eventuali potenziali impatti negativi sulla salute umana e 
sull'ambiente.

Polish:
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot powinien być 
usuwany oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot powinien zostać 
dostarczony do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi 
ochrony środowiska w zakresie utylizacji odpadów. Poprzez oddzielenie 
oznaczonego przedmiotu od odpadów domowych, pomożesz zmniejszyć ilość 
odpadów wysyłanych do spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne 
negatywne skutki dla zdrowia ludzkiego i środowiska.

EU Declaration of Conformity

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the 
essential requirements and other relevant provisions of directive 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at
www.xdconnects.com > search on item number.

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen 
Anforderungen und andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 
2014/30/EU erfüllt. Die vollständige Konformitätserklärung finden Sie unter 
www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface 
los requisitos esenciales y demás disposiciones relevantes de la Directiva 
2014/30/UE. La Declaración de conformidad completa puede consultarse en
www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux 
exigences fondamentales et autres clauses pertinentes de la directive 
2014/30/EU. La Déclaration de conformité peut être consultée dans son 
intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo
www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële 
vereisten en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU. De 
complete Verklaring van conformiteit is te vinden op
www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse 
med de grundläggande kraven och andra relevanta bestämmelser i direktiv 
2014/30/EU. Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på
www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z 
podstawowymi wymogami i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie
www.xdconnects.com, wyszukując numer artykułu.


